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Н© MiBbelmg 

1®.' Mi® сж p&rall@li@a? 
Vastuse leidmioeks pöördune ®@st± folkloristika pool®,, 

• Parsil®11да ш 'keastltutiiva® vot© eesti regilaulus, ais 
grupeerib järjestikused värsid kompleksseks tervikuks - pa-
rallelimiruhmak®#. РагаІІвІівшігиЪша. kmlwad värsid oa ©aa-.• 
vahel seotud seeläbi® et ih® värsi aisu (mote3 kujutluspilt ) 
ja selle vahendina ka тоет osalt kordub, osalt varieerub еіш-
t@e,' paralleelvsresidea, Iil Іп^-ше '.kompleksse teraklik 

mSte, poeetiline pilte. Paralleel-* ©» jsrelvariaid1 võivad pea» 
varel sisu korrata,. ®аэяз,а®шзе- 9  • naabruse-ekceatrasftiassotsiat" 
віошій© .alusel nüansseerida, täiendada, malüüeida, laienda­
da® Avarama-käsitluse korral võib parallelimi asda ka näi­
teks loetelu v-oi graäatg&ooau Ok®iicfelM@n$u^© reastamisega 
antakse neid ühendav uldi®6uss.'rääkides ka® s@m objekti,fak­
ti eri tahkudest (ашфайшаіарагаііеііш) voi sisult laheda®-
test9 &a kontrastsetest nähtustest {s®aloogi@p@rallelism), 
nii8 et iga тагшв annab "mõtteliselt Midagi uut^ annab-, uue 

. ttS3tdevarjmdi''voi"@ündmu0biku detaili55 /22s 134/®Värsside оз 
milisel seostamisel on oltilia® nmde smt.aJstilia® saraasu® , 
millega каадае tibti ka sasaa saasjärjertuseParallelis® ühe& 
dab värsse (enamasti 2 - 4* kuid ka kmi 10)9aga samuti .var. 
sipooli, -paare, -kolmikuid, laiemalt võttes ka tekstiosi fot 
45, Ю: 195-196» 11 s 160-162, 22 s 134-140/. liiteida 
stmmüümiaparallelism: (1) paha та такsada Manalla, 

kuri. oa'kosta Tmelassa, 
hale ш hauassa tasuda. 

(T 113  Lug) 2  

analoogiaparalleliesns (2) si&d mina siidije siuksin, 
karja kataks' kangaste j ä, 
emakit aed kettitejä, 
lambad laluja linuja, 
аіікай vana vöoj ä® ( 5  1 7 7  J  o h )  

1 Sda»pidi віше аі®© paralleel—varesidek® paralleelseid vare­
sse üldse9 nii pea- kui jarelvar®©©. 

2 ffgidete -järel® m®rgtee allika (T- Eerti rahvalaulud 1%9, 
• 1971 • puhul), t eksrt i. numbri kogu® 3 a ztleskirj ufc amise к oha* 



агвірооі е parallelism (3) siš ma пбшз psilu palka, 

pailu palka, hulga hinda. 

" (T 284 ? s r f c  ) 

värsipaaride parallelisms (4) tooge mulle kottu rauda särki' 
даЬег ш ihu ilusa, 

tooge mulle kilbieed käised 
ümber armsate abude; 
tooge mulle armas harju tanu 
даЪег juuste ruugijate, 

(T 67 Rid) 

Artiklis püüame selgitada moment 6 9 mida parallelismi ling­
vistilisel analüüsil tuleks arvestada® ®fc esiteks pole tege­
mist tavalise keelelise struktuuriga (nagu näiteks lause Mi­
na pesin, vend kuivataai puhul). vaid poeetilisega, ja teiseks 
on seda ja üldse regilaulu keelt kujundanud kassutamistingimu-
sed (levik suulises traditsioonis, sünkretism jm. ), tuleb pa« 
rallelismi vaadelda viimaste taustal* stiililingvistiliselt. 

,2. Stiililingvistilised lähtekohad. 

Keel pole midagi ühtset, ühesugust ja püsivat, temas on 
küllalt võimalusi kohanemiseks kasutamise olukorra ja otstar­
bega» Peale keele lokaalsete, sotsiaalsete, temporaalsete va-
rieerumiste ш ka konsituatsioanilisi. Vastavalt konšitnatsi­
oonile (keele varieerumist tingivate tegurite kompleksile teks­
tilisest ja situatsioonilisest ümbruselt) elab keel arvukais 
alltüüpides: kirjutatud ja kõneldud keel; folkloori, ilu- ja 
ajakirjanduse keel; nende eri žanride, autorite, teoste keel; 
teaduse, asjaajamise, igapäevase suhtlemise keel jne. üht või 
teist laadi variantidele tunnuslikud keelenähtused võivad va­
hel ositi kokku langeda, ainult et ajalooline9 geograafiline, 
sqtsio- ja stiililingvistika uurivad neid eri aspektidest ja 
eri termineis. 

Stiililingvistika uurib keele alltüüpe, mis kujunevad sõl­
tuvuses kansituatsioonitegureisfc, vastavusi nende tegurite ja 
keele alltüübi tunnusjoonte vahel /3/. Keele alltüübi tunnus­
joonte süsteemi nimetame stiiliks, seda tinginud kcaisituatsi-
omitegureid stiilistiimuleiks. Stiili mõiste <m stahtelia®® 
Stiili eripära m muutuja teksti ja konsituatsiooniliselt vas­
tava normi vahel, , see, mille poolest vaadeldav tekst erineb 
noimtekstist ja mille poolest erinevad neis tekstides reali­
seeruvad süsteemid. Stiilistiimulite mõju ilmneb kõige selge­
malt mingite keelenähtusfee haruldasemas või sagedasemas esi­



nemises antud stiili tekstides,, Jooned, mille sagedused teks­
tis ja normtekstis , mille tähtsus vaadeldava allkeele ja nor­
mi süsteemis oluliselt erinevad , ш uuritava stiili tähis­
teks selle normi suhtes» ühtlasi tehakse kindlaks ka stiili, 
ja normi ühisjooned. 

Normi võib valida mitmeti ja nii stiiligi näha mitmeti® 
Üks võimalus on võtta normiks oletatavasti teiste stiilide 
tekstid (resg. sama ;'teksti osad) voi neile aluseks olev gram­
matika. Kona valitakse mingis suhtes samasests teises eri­
nevast mbrusestjsii et saak® jälgida ainult uuritavaid teks­
te mõjutanud oletatavate st iili stiimulite toimete 

Teiseks võib normina kasutada stilistiliselt neutraalset 
keelt© Sellise lähenemisviisi korral ei anna stiili niivõrd 
erinesin® normist kui lisandus sellele. ®ош, mis oleks tões­
ti Btiilieelnes kmsituat siocnimõjudeta, peab nähtavasti -ole­
ma idealisatsioon® Sellist abikonstru3ctsiooai9millele ükski 
reaalne allkeel ei vasta, kasutatakse näiteks £imtt®imaaXra 

stiilide uurimisel.Briti otstarbekas paistab niisugune käsit­
lus aga kirjanduslike tekstide puhul® Stiili määrab siis eri­
nemine üldkehtivast baa@gp$mmatika©t® Sell® erinevuse põhjus­
tavad taas mingid stiilistiimulid. Vaatame näiteks^ mis tu­
leb välja kohanimede kasutamisest paralleli@nis. Poides putoas 
on pruut kadunud: 

(5) läks murreides Mohuss®, 
koverit e läks Koinaste, 
rudjuÄ Ruhnumaa viluse. (T 5284 Poi)' 

Kuhu siis? Tavalise keelekasutuse puhul oleks nende kolme ko­
hanimega tähistatud konkreetne marsruut. Kui aga meenutada 
üksiku ja üldise dialektikat parallelismis, siis tuleb arva­
ta, et laulik ei anna ei kolme ega ka mitte üht ainustki kind­
lat kohta, vaid üldistab nende põhjal n.-ö. määramispiirkm-
na ega tahagi täpne olla. See üldistatud parasjagu kauge koht 
on aga luulelisena antud just ema kolme variandiг kolme var­
jundi tõttu, ilma nendeta ta seda ei oleks» Uiisiis, Paral­
leelselt kasutatud Mohuae. Koina ete, Ruhnumaa viluse ei tä­
henda mitte seda, mida tavaliselt,vaid cmandavad poeetilises 
struktuuris lisatähenduse seostest üksteise, neist kujunda­
tud üldtähenduse ja tekstilise ümbrusega» 

Siin ilmneb üks olulisi konsituat sioonit egureid; teist -
laadi keele mõju. Tavalise (primaarse) keele baasil moodustu-
vad poeetilise (eelmise suhtes sekundaarse) keele struktuurid, 



mille primaarkeele elemendid võivad saada lisaväärtusi ja 
-tähendusi, kanncteeruda<> Näites (6) kunstluulest cmandab 
kozmotatsioaae saria kivi ja sõnapaari kivist-jmust кошіо» 
teerumist toetab ainemääruse korduvus, nagu näites (5) kor­
dus kohamaäruss 

(6) Minu priinimi oli Kivi. 
Mu maja oli kivist» 
Ja süda oli kiviste 
Miks siis rist on puust? (MT: 5 ) 

Kannet eerumisega'к&ашв mSaede keelenahtuste tihedam 
esinemine tekstis, lii kajastavad stiilitahised tihti Btii­
li ema st konn et e erimi st 9 к annotatsioon on vahelülini s stii-
litähised funktsioneerima paneb®' 

Et lingvistiline eripara on sellistel juhtudel täiesti 
іінше ja konnotatii-rae keelekasutus üldse iselocamsrbab vaa­
deldavat stiili, mitte aga поші, @ii® ei tarvitse stiili 
võrdlemisel normiga toetuda konkreetsetele kvantitatiivsete-
le anctaetel©» 

Üritame nüüd hästi üldiselt grupeerida keeleüksuse (teks­
ti* tekstiosa vme) шЬгіше olulisemaid parameetreid s  mil-»' 
ІеЫ; võib tuleneda stiilile relevantseid kmeituatsioesite--
gureid - stiilistiimuleide 

Tekstisisesed parameetrid? 
keeleline struktuur (fcneemilines morfoloogiline9 gua-

takfciline, semantiline, int mat aiomiline9 isfoetrukfeuur 
jne»); 

sektmdaarkeelte struktuurid vaadeldavais tekstide© 
(kirjanduslikud9 poeetilised9 mütoloogilised,ideoloogilised 
jne, ); 

ümbruse stiil® 
Situatiivsed parameetrid? 
kommmikat sioonisfäär'' (määrab funktsionaalse allkeele 

koos vastava stiiliga); 
kommunikataioaniakti parameetrid (koneleja9 kuulaja® 

nende hulk, malu, teade9 kood9 kanal9 kontakt, takistus,, ia™ 
formatsioon, müra, nende ja nendevaheliste seoste erijooned; 
kommunikatsioanitüüpi vahet us kontaktne voi vahendatud, teh­
niline )? 

keel, dialekt; 
muud kaasnevad märgisüsteemid (näito ideoloogilised, es­

teetilised, kirjanduslikud, muusikalised,kineetilised,ritu-



•ёа1;? t@adas©Saboolika )§ 
parsl1ag^isfeili@ed faktorid (aHto miimika ja .ž@Äi&®®8, 

stMleoi&e)!, ' 
keele за» sgrf^süsfeeeai areaguperiood? 
k©b&s aeg'.. .". ' •"'•• . 
Jae с/ ЖІі еІш asesõnade rourt esinemissagedust kmekeeles 

ttag^Lrad aaMa^@jp%-i sellised stiimulid nagu кошашіка ®і©ші 
totatts® (Icekeleja ja fcralaja jaoks ühisest Sabma®©st il®-. 
selgeid asju ei tarvitse täpsemalt nimetada, рііш deiksi-
seefc), akuetiline kanal (tekst, mis ei saa kuulajai korraga 
kaes olla, peab paremaks mõistmiseks olema тех äi liiane) jne. 

. Kcneituatsiоmiparameetild ja neist tulenevad mõjurid 
otoivad kompleksselt ja seostuvad hierarhili selt «Parallelis­

mi puhul peaksid järjest isas mitmesugused sõnakunsti , folk­
loori» regilaulu, antud struktuuri, laululiigi mõjurid* 

Rahvaluuletekst on ühteaegu nii primaarkeele kui kirjan-
dusliku ja poeetilise sekundaarkeele tekste Stiilitähised ka­
jastavad siia sageli kcsnnoteerimist, Folkloorne tekst levib 
ja elab suulises traditsioonis, temas kajastub rahva maail­
mavaade® See tingib naiteks mitmesuguseid kindlaid ja stereo­
tüüpseid kcaapositsLooailisi ja poeetilisi võtteid, kujmeva-
te sekmdaarsete tähendusseoste teatud ühelaadilisust, vae­
tavast. kollektiivi poeetilisele maailmanägemisele^ Regilau­
lu puhul каашеЬ folkloorse sõnakunstiga sünkreetselt muu­
sika» mistõttu nimetatud tunnustega tekst peab liigendune vas-
tavalt muusikalisele voisaile0 Kui tekstis värsse ühendab"pa­
rallelism, lisanduvad sellises tekstiosas poeetilist . struk-*. 
tuuri kujundavad reeglid» kusjuures kehtivad ka kõik eelmis­
te stiiliartiimulite nõuded® Jnee Seejuures to*Stavad kont eks-
tiparameetrite hieras^ias ilmselt mõnedki liiasusreeglid,n±i 
et ühtede parameetrite teatud väärtused tingivad teiste väär­
tusi® 

Et stiili kui süsteemi igakülgselt mõista, tuleb st iili-
lingvistikal kõigepealt kontrollida st ii li st iimulit e ja -tä­
histe kõrrelateioani® 

3„ Olulised konsituatsioonitegurid» 

Parallelismis kui poeetilise sekuadaarkeele struktuuris 
on elementide vahel kehtestatud arvukad tähendusseosed,tekst 
on tihedam ja informatiivsem kui tavalise keelekasutuse kor­
ral® üürides primaarkeele kasutamist parallelismis,, tuleb 



viisast käsitada sektmdaarkeele struktuurina '|a kontrollid^, 
millised stiilitähised ©ellest tulenevad®"' Yöfeame awesse ka 
muid km.sL'b жЬsiomit©güreid9 tiagtousi, milles vaadeldav po­
eetiline struktuur tWsMиітвеШЪ ja ois tulenevad eelkõige 
rahv&lmle да «laulu eripärast®' 

3.-1. Keele kasutamine poeetilinea gtgqktnoridea» Хаіже-
sel© . oa «ssane võime luua ja mõista sisukaid tekste даа ®° 
keelas® selle keel& pädevas® 'Peale selle тоі ta гой® voi 
vähem mõista ja luua näit eks te®paaaiake@l®eid9 aeot emist-*-
likke, matemaatilisi» folkloorseid, muusikalisi9fi2®ikrasti-~ 
Toi aaekdooditekste, olla pädev neiski keeltes* foetmde® J« 
bofenaaileg kasitame niisiis'keeltena peale loomuliku keele 
mtddki kcraauaikat аіодаікв kasutatavaid märgi шИ;®m®% e©it@k@ 
к«н.@ 1±кке keeli^ mis да loodad kasutamiseks kitsalt spetsi­
aliseeritud t egenms fääri de 0 (liiklusmärkide'keel )f 
sekundaarseid mcdelleerijaissusfc©^®#,. mis- tas ehitatud lo© ° 
liku , primaarse keel® materjalist» oa keeruka rtrtaktlämmiga 
ja loomuliku- keel© tüüpi (rituaal,, ideoloogia,, kunst) j® mi® 
кокіт annavad ühtse semiootilise terviku -'kultuuri /31s21^ 
Loomulik keel ш antud,, stabiilne №йеа9 võrreldes sell© 
baasil kujundatud loogiliselt sekundaarse kirjaadusegfolkl®©-
ri, regilaiili2s Sk@ikkuji®.dl keelega®' 

Sekmdaarkeel kujuneb primaarsest koaaotat aiooaiprot; s©8°° 
ais, üldjocates seimeb viimase primaarkeele nii ©isu- -kui 
yoroielementide sihipärases korrastatud kasistатіэе@9 nii @t 
mingite uhistmmugfeega elemendid ja üksused seostuvad ja nsaa* 
d@ tähendused uhenduvad uueks9 sekmdaarseks t ahenduseks® g©e 
uus tahadus sisaldab endas laht et ühendusi aade vaga mitme­
sugustes š^aasus-ja erinevusvahekordadee ja oa ühtlasi ka ui-
digfeu© nendest* Seda kogesime naite (5) puhul paralleelselt 
samas, lauseposit ei omis kasutatud kefegnixaede pühul®'S@alt ііж-
mes ka , et sellist sekuadaart ühendust nagu paralleöls«mad@_ 
real Mobuge - К oinaste - Ruhnumaa vlluge_ väljaspool t@keti; 

neil sõnadel pole® See tähendus tekib tekstis ja seda vormi-
vad primaarkeele nii vormi- kui tähenduselemendid/ ja«Äsm«® 
sed. Toodud näites annab nii lausepositsioceaide ja morfoloo­
gilise kuju kui ka leksikaalsete tähenduste korvufcamine vor­
mi, mis kajastab tähenduste sekundaarset kõrvutamist* oa lm™ 
jmeva sekmdaartahenduse malliks.Selline sekundaarse siim. 

modelleerimine primaarkeele vahenditega on toetanud 



iidset tendentsi eraldada keele kirjanduslik, eriti aga luu­
le vari ast ülejäänust, igapäevaselt ja puhtteabeliselt kasru-
tatarast, kirjanduslikud tekstid moodustavad just sedalaadi 
Ше ikooailisfeest märkidest, mille väljendusplaaa model­
leerib ©isu® Primaarkeelele pole aga emane selline immanent-
ne, motiveeritud suhe märgi kahe külje vahel* Tekstis võivad 
seejuures kujuneda küllalt ulatuslikud ja keerukad огві- ja 

sisuseosedo Parallelismiruhma võib pidada lihtsama ehitusega 
ikooniliseks ta&rgiks,, mille vemniks oa kindlat e vcranitimH^s-
te abil ühendatud osa regilaulutekstist, kõrvutatavate tähen­
dustega värsid® Sellest korrastatud vormist tuleneb paralle-^ 
limiruhma егішап© tähendus - sekundaarne sisu ja тот au-о. 

sulavad kokku, on teineteisest lahutamatud® 
Uiisiis taasluuakse ja kategoriseeritaks© tegeläJdra®t 

kull loomaliku keele vahenditega* kuid uuel tasemel ja uuel 
viisil, erinevalt primaarkeele st, autori (kollektiivi) maail­
manägemist kajastavalt /21 % 3ls23/e 

Vaatleme nüüd komnotat siooniprotsessi veidi lähemalt® 
Keelesüsteem realiseerub tekstis, Teksti üksused саг гш> 

t agHaatilised kombinatsioonid paradigmaatiliselt fjraliku)te Il­
jalt valitud sisu- ja valjenduselementidesfc (morfeem, silp -
f aa e mi de st 9 sma - morfeemidest, silpidest, lause - leksee­
midest 9 süntaktiliste st positsioonidest jne®)® Par&dignaati-
kas koonduvad mingi ühise tunnusega ja seetõttu ekvivalent­
sed elemendid, teksti valitakse neist alternatiividest paras­
jagu sobiv. baulik aga talitab teisiti® Kui mingi abstrakt­
sem tähendus kas tema mõtlemises voi keelesüsteemis avaldub 
kenkreetsõnalt mitmes alternatiivses lekseemi©* siis ta ka 
tarvitab mitut lekseemi, baulik ütleb., et pruut esoitis Mohu-
m"Kotoaste-Жйщдааа viluse, ja kui ta jälle mõrkja kohta mi­
dagi mahlakat Selda tahab, siis pole see mitte lihtsalt ja 
ainult tatinina voi mõni muu sõna, vaid mitu samasugust! 

(7) Jätame sitta siiapaika, 
enne kui sitta silitame, 
jätame tühja tüdrukuse, 
enne kui nara naiseks teeme, 
tatiniaa tanutame, 
tühja-pai j a st põlletame. (T 5263 PJg) 

Siin avaldub keele poeetilisele kasutamisele emane ekvi­

valent sisuhte proj it seerimine selekt siooniteij eit kombinat-
siomit ei j ele, paradignaatiiiselt ekvivalentsete elementide 
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smtagnaatiline kmbineerimine» Uimetajne seda Re Jakobsoni /5 
г358/ sõnastatud põhimõtet ekvivalentsiprintsiibika» 

Kombineeritakse ekvivalentseid elemente ja üksusi hääli" 
kirtest kuni tekstiosadeni välja» Ekvivalents võib siis olla 
a) fonoloogiline, nagu eri sõnade alg- või lõpphäalikute sar­
nasus (tatinina tamrta£ie_s ]3uu - kuu)9 b) leksikaalne,nagu sa­
ma sõna eri voxsnide vahel (sjguga ja sinuta, kivi- kivist)? 
c) morfoloogiline8 nagu eri sõnade samade vormide vahel (ki­
vist - ]3uust)? d) süntaktiline, nagu sarnase ehitusega lau­
sete vahel seni toodud näidetes? e) referentsiaalne, .nagu sa­
ma objekti eri viisidel nimetamine (teekäija. - maadmarsja^j 
eit ~ haududa - kandgjO; f) tekstiosade vaheline nagu kordus-
lauludes; g) prosoodiline nagu meetrumi puhul jne®Ekvivalent­
si jaoks parasjagu olulised jooned üksustes tulevad esile,vä­
hem olulised jäävad tahaplaanile, sõltumata nende ' primaar-
keelelisest tähtsusest, Hendö suhete põhjal kujunevad vahe­
tult primaarkeelest juba esimesed sekundaarkeele struktuurid,, 
kütkendid (couplings сцеттгениа, kytkentä), mida S.R.levin/13/ 
iseloomustab kui positsioonilise ja loomuliku (foneetilise, 
semantilise) ekvivalentsi ühtimist. Tähenduslikult ekviva­
lentseid - identseid või analoogilisi - elemente kasutatak­
se ekvivalentsetes kontekstides? elemente, mida laulik, luu­
let aja, kirjanik kasutab sama järku üksustes samades või sar­
nastes positsioonides, kiäsitatakse tähenduslikult kokkukuu­
luvaid. a. j a kõlalt samast ena. Sellega kujunevad suures osas 
ainukordsed, vaid selles tekstis kehtivad semantilised seo­
sed, süntagnaatikaga antakse semantiliselt ekvivalentsete 
elementide paradignad. Uii näiteks vanasõna Mida Juku ei^ õgi, 
seda Juhan ei tea. kujundab paradigmad vähemalt järgnistena: 
Juku - Juhan| ei ojxL - ei tea? mida Juku ei_ õgi - seda Juhan 
ei tea» läites (7) on neid juba rohkesti, näiteks 1 ) sitta 
- tjihja - nara - tatinina - • tühga-palja.st; 2) jaatame siia^-
paika -• jätame "tüdrukus^; 3) silitame - naiseks teeme ~tanu-
tame - PÕllet^e; 4) 2» ja 3. paradigna, mis on teineteisele 
vastandatud; 5) esimene ja kolmas värss (jätame sitta siia — 
gaika - j_ätame tühja tüdrukuse); 6) teine, neljas viies ja 
kuues värss; 7) 5® ja 6e paradigna, mis jällegi on omavahel 
vastandatud. Tähendus seosed neis paradigaades kuuluvad juba 
sekundaarkeelde. Midagi ühist peab nii ühendatavatel elemen­
tidel olema, kuid nendevahelise seose, kui see primaarkeeles 



on, ооЪ esile vormi ekvivalent в; olulisemad, väärtuslikemad 
ning põhilised on aga seosed, mis luuakse tekstis ega ole 
primaarkeelega antud - nad kas ш olemas sekundaarkeele® või 
neid luuakse üheaegselt tekstiga» nähtavasti puht -sekundäär-
keelelised on toodud vanasõnanäite paradigmad,Kirjanduslikes 
tekstides põimuvad ühtaegu küt к endid mitmeil tasandeil, keel 
pakub nende loomiseks mitmekesiseid võimalusi, Liiasusest tu­
lenevalt säilib ka ümberkujundatud primaarkeele tekstide 
mõistetavuse Suures osas kütkendite tõttu oleneb kirjandusli­
kes tekstides täbendus palju rohkem struktuurist kui pri-
maarkeelee? vorm ei automatiseeru ja nõuab tähelepanu,Teksti 
keerukas võim kannab keerukat tähendust, eriti luuletekstis, 
Ifii leksikaalsed kui grammatilised, isegi foneetilised ele­
mendid selles võivad olla semantiliselt koormatud tekst isi -
seste ja -väliste seoste tõttUo Erinevalt puht-primaarkeel-
setestei saa kirjandusliku teksti tähendust teises vormis eda­
si anda? parafraseerimisel saaks ehk säilitada primaar-9 kuid 
mitte sekundaarkeelelist tähendust, mis sõltub keelelisest 
vormistusest / 3 Os 194i 21 s 231; 32:73/ ° Kui meka püüaksime 
kõik sekundaarseosed kas või kolmevärsilisest paralle li filmi­
rühmast (1® näide) välja otsida ja primaarkeele vahenditega 
kirja panna, saaksime pika, õige kohmaka ja efektivaese teks­
ti. 

Lingvisti jaoks on kirjanduslik tekst huvitav kui para­
digmade süsteem, mis näitab,kuidas ja milliseid ekvivalentse 
primaarkeeles tunnetatakse ja kasutatakse lcunstiliseg kujun-
dilise mõtte vormimiseks /13s 1 9—20; 6s24/,Seepärast võtame 
sekundaarkeelest arvesse selle kõige konkreetsemat, primaar-
keelelise substantsi lähedasemat osa, ja jätame kõrvale nii 
ab st raiet sema paradigmaatika kui sünt agaäatika. 

Ekvivalentsus sisaldab identsust, kuid ei piirdu sellega. 
Juba teksti lineaarsuse t õttu ei ole isegi kordus puhas ident­
sus, sest üksus, küll üks ja sama, esineb eri ümbrustes. Ko­
deerimise ja dekodeerimise teeb nauditavaks just nii ühtse 
nägemine erinevas kui erineva nägemine ühtses9 loov mäng kee­
lega, mõttega, kujutlusega. Mingite üksuste vahel mingis suh­
tes avaldub ekvivalents laiemalt võttes kahel põhilisel ku­
jult identsusena ja analoogiana, lähedusena, Nii on 7. näite 
4, ja 5. värss erme^ kui nara naiseks t^ee^,/tatinina tanuta-
me referentsiaalselt identsed (jutt on ühest ja samast tege­
likkuse faktist), süntaktiliselt vormilt analoogilised. Ek-
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vivalentsisuhete laadi määrab folklooris eelkõige esteetika» 
tüüp, mida allpool lähemalt selgitame. 

Niisiis kujunevad poeetilisele sekundaarkeelele emased 
vormi-®. ja tähendus seosed tavalise, primaarse keele korrasta­
tud kasutamisel tekstis® Tavaliselt ainult paradigmat ikale 
omane ekvivalentsisuhe cm seal viidud süntagaaatikasseo See­
juures kujunevad sageli kütkendid - struktuurid, mille puhul 
1 oanulikult (semantiliselt, foneetiliselt) ekvivalentseid kee-» 
leelemente on kasutatud ekvivalentsetes positsioonides^ekvi­
valentsetes positsioonides olevate elementide vahel keh­
testab aga loomulik ekvivalentse Sellised elemendid kuulu­
vad sekundaarsete konnotatiivsete tähendusseoste tõttu kokkue 

Ka eesti regilaulu värsiparallelism on kütkeoidL, kus primaar-
keelelise ekvivalentsi siihted paralleelsonade ja - «värsside 
vahel annavad vormi poeetilistele, sekundaarparadigaaatiliste-
le tähendusseostel®. 

3®2o Põhilised esteetikatüübid on samasus- ja vastandus­
est eetika» Esimesel põhineb folkloorne, keskaste ja klassit­
sistlik kmst, teisel barokk, romantism ja realism. Samasus­
est eetika puhul sarnaneb koamunikatsioaa kmstikeeles mängu-
ga, mille reeglid on antud. Need reeglid määravad teose struk-
tureerituse alates leksika valikust ja metafooride ehitusest 
kuni süaee ja kompositsioonini, ja nende rikkumine on viga. 
Ent siingi sekundaarkeel ei aut omat i se eru nagu primaarkeel, 
valikuvõimalused m. siiski suuremad.Kõneleja ja kuulaja reeg­
lid pole mitte ühe ja sama nähtuse kaks külge, vaid kaks ek­
vivalentset nähtust, ühelt poolt nii siis ühelaadilisus, tei­
selt poolt aga ootamatu mitmekesisus, mis jätab küllalt pal­
ju ruumi improviseerimiseks. Samasusest eetika olemus oa ül­
distamises, üldise ja üksiku dialektikas, maailma nähtuste 
mudelite ja stampide alla viimises® Klassifitseerimine on öko­
noomsemaid informatsiooni kodeerimise viise0 Sellega väljen­
dab kodeerija oma käsitust objektide kokku- ja lahkukuuluvu-
sest, neid ühendavaist ühistest ja'eralda vai st eritunnust est* 
Tekstiga saadav klassifikatsioon annab siis informatsiooni ko­
deerija poeetilisest saaaümanägemiaest, tema mõtte struktuu­
ridelt, sellest, mis üldist ja mida erilist ta asjades, näh­
tustes jne. leiab, ja nimelt miili st es.Seda mõjutavad ka muud 
sekundaarkeeled, nagu mütoloogias religioon ja rituaal. "Puu­
tudes kokku nähtustega А8, А' ', А' ' ', А' ' ' ', ..., An

s  ei väsi 



see /kunst - НА/ kordamast г A' on Аэ  А®' on А, А1'® <и А, 
...» Апоп А" /ЗОг 1 74/. Ekvivalent зі suhe ühendab mõttelised ob­
jektid ekvivalentsiklassidesee, mis on sisult juba abstrakt­
sioonid neist objektidest mingite ühiste tunnuste põhjal® Se­
dalaadi jäigad stambid ühendatakse paljutahulise elava mater­
jaliga, Efekti, mitmekesisuse annab see, et kodeerija võib А 
alla klassifitseerida ka kõige ootamatumaid A% A'% ...» An<, 
Selle vahendeiks on refräänid,muinasjutualgused,kordused9tüüp-
karakterid, tüüpsüžeed, igasugune stereotüüp sus ja ka paralle­
lisme (Meenutame eeltoodud paradigmasid.) Folkloor järgib sama-
susesteetika põhimõtteid eriti põhjalikult, mitmetasandiliselt 
ja järjekindlalt, kunsti suulisus, kollektiivsus, traditsioo­
nilisus jne. nõuavad süsteemi, reeglite piiritlemist. ITii kõ­
neleja kui kuula j a teavad, millised valikud on kunstiteose 
igal tasandil võimalikud ja millised võimatud» 

Vastandusest eetika korral on teksti loomine ja vastuvõtmi­
ne analoogiline mängule, kus reeglid tekivad mängu käigus.Se-
kundaarkeel pole vastuvõtjale eelnevalt päris selge® Süsteem­
suse printsiip säilib, kiiid harjunud süsteemi rikutakse»Autor 
vasrfcandab lugeja tavapärasele tegelikkuse modelleerimise vii­
sile omas originaalsema, subjektiivselt õigemaks peeteva /30s 
172-183/. Tunnetus ei püüa üldistada, lihtsustada, vaid vkee­
rust ada. Ka sekundaarkeele pädevuse aparaat on keerukam. Sel­
lise esteetika dcmineerimine kunstis on võimalik nähtavasti 
ainult siis, kui sekundaarkeele tekste saab fikseerida vähem 
koormatud ja kindlamas materjalis kui inimaju. 

Kui eristame esiteks keelt kui tähenduslike vastavuste süs-
teömi kõneleja mõtte ja selle keelelise vormistuse ning viima­
se ja kuulaja mõtte vahel, teiseks süsteemi realisatsiooni ja 
eesmärki - teksti» järjendit, mis tähistab mingit kõneleja mõ­
tet ning on ette nähtud eelkõige informatsiooni edastamiseks 
kuulajale /18/? võib primaarse ja sekundaarsete keelte kohta 
täheldada järgmist® 

Primaarkeele puhul on süsteem määratud. Määratud on mitme­
suguste tähenduste ja tähenduskategooriate alternatiivsed pa-
radignaatilised seosed ja vormistamise reeglid; süsteemi ele­
mentide süntagnaatilised seosed ja nende tekstis realiseerumi­
se reeglid jne. Tekst annab eelkõige informatsiooni maailma 
asjadest nii,nagu kõneleja aju neid peegeldab ja/või edasi 
anda tahab, kehtestab vastavusi keeleüksuste ja obj ektide,näh-
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tuste jne® vahel. 
Kirjanduskeele paradigmaatilised ekvivalentsid ei ole mää­

ratud, vaid kujunevad teksti süntagraaatikas.Seega ашхаЪ tekst 

lisaks n 0-ö„ primaarsele siintagpiaatilisele informatsioonile ka 
sekundaarset paradigmaatilist ja viimase põhjal sekundaarset 
süntagmaatilist informatsiooni (moodustades üksusi uue väärtu­
se saanud elementidest •>* Tekstis määratakse süsteemi paradig-
maatilisi seoseid, kategoriseeritakse, klassifitseeritakse, 
seostatakse mõttelisi objekte, nähtusi jne* Samasusest eetika 
puhul on süsteemiga määratud küll paradignaatiliste seoste 
kehtestamise põhimõtted, kuid need seosed ise antakse teksti­
ga® (Mitmeid stereotüüpseid seoseid tuleb küll pidada süs­
teemiga antuks - tekstis neid aktualiseeritakge, kuid see po­
le siin primaarne. ) Vastandusest eetika korral on süsteem min­
gis olulisemas osas enne teksti määramata® tekst annab infor­
matsiooni ka autori sekundaarkeelest« 

3®3» Kommunikatsioonitüüp, Parallelismi puhul olulistest 
kommunikatsiooniakti parameetritest oleme st iili stiimulit ena 
täheldanud koodi, informatsiooni ja mälu. Eelkõige kontakti, 
kanali, mälu ja kõneleja ning kuulaja eripära ja seosed ku­
jundavad aga parameetrite püsiva kompleksi, kcmmmikatsiooni-
tüübi, ja mõjutavad selles ülejäänudki parameetreid» Folkloo-
le on егішапе loomulik, kontaktne kommunikatsioanitüüp, muu 
kirjandus funktsioneerib tehnilises, vahendatud kommunikatsi­
oonis® Weid kaht tüüpi võib skemaatiliselt kujutada niis 

loomulik • tehniline 

S - kõneleja 
К _ kuulaja 
M - materiaalne vahend 

teksti fikseerimiseks 



Loomulikus kcmmunikatsioonis oa kõneleja ja kuulaja ксж-

takt vahetu» Fikseerimata tekst tuleb mõõda akustilist ka­
nalit kuulajani, kes peab seda kohe mõistma., tihti ka enam-
vab® samasugusena ema sisemälus säilitama ja jiegpiptelg kuu» 
lajatele edasi andma 0 Vahetu kontakt võimaldab tagasisidet^ 
kõnelejal on mõnesugune kontroll selle üle j, kuidas teade vas­
tu voeti» Tehnilises kanmmikataioonis fikseeribkaaeleja.tea­
te esimest ja viimast korda mingis materjalis (paberil,, lin­
dil jne» ). Kuulaja võtab selle fikseeritud teate vastu; kuu­
laja ja kõneleja vahel otsest kontakti pole., Kiri ЗйтаІ&аЬ 

optilises kanalis tervet teksti korraga edasi anda» See ei 
kao kuulaj ai käest ära nagu kuuldud t ekst , sellest on korra­
ga ülevaade olemas» Teksti materiaalne kandja on ühtlasi vä-
lismälu kandja® Kõneleja ja kuulaja rollid on jaotunud eri 
inimeste vahel» See võimaldab spetsialiseerimist mõttekujun­
dite, sekundaarkeelte ja tekstide loomisele. Kuulaja ülesan­
ne cm vastu votta9 mitte aga enam meeles pidada ja taasluua» 
(Tegelikkuses võivad need kaks kommunikat sioonitüüpi muidugi 
seguneda») Kõige selle tõttu võib tehnilises kommunikatsioo­
nis nii keel kui tekst olla küllalt keerukas ja individuaal­

ne® 
Loomuliku kommunikat ei oani ahel koosneb diskreetselt seo­

tud lülidest;, milles rahvaluulet eos elab, muutub kollektiiv-
seks*, kui ta Ш eluvõimeline, voi siis hävib, ja milles kol­
lektiivi liikmed cm ühtaegu nii tarbijad kui kaaeautoriäc 

¥eed lülid on tsükliliselt seotud esitamine, vastuvõtmine, 
meelespidamine ja taasesitamine» Sekundaarkeel peab olema 
suures osas määratud, range ja selge, ning ka tekstid ei to­
hi olla keerukad /34/» Sellepärast ta samasusesteetikai ra­
janebki,, Primaar- ja sekundaarkeele suhted automatiseeruvad 
mõneti, nagu alliteratsiooni ja parallelismi puhul® lihtsal 
ja järjekindlal moel avalduv ekvivalentsiprinteiiip soodustab 
teksti püsimist loomulikus kommunikatsioonis** See on siis ka 
üks katkendi ja eriti parallelismi ülesandeid» 

3a4» Sünkretism seob rahvalauluteksti muusikaga,vahel ka 
kineetilise keelega, mis fmlrtsicaaeerivad samas кошшпікаі-

sioaaitüubis ja alluvad samuti samasusest eetika nõudeile „ Кош?» 

munikatsioanitsükli operatiivsus nõuab võimalikult selgeid, 
markeerimata kanoonilisi sanriemaseid vastavusi kasutatavate 
märgisüsteemide vahel (primaarkeel,kirjanduslik— poeetiline 



eekundaarkeei,muusika, liikumine). Ka ekvivalentsiprintsiibi 
rakendamisel säilib see vastavus® lii kaasnevad tekstis üks­
teisega samas positsioonis olevate paralleelsete lekseemide 
read ja sekundaarparadignadf pr ot ot seu@na-kuj uline liitlause» 
parallelismirühm j a tihti ka kabest viisireast koosnev ter­
vik kahevärsilise parallelismi puhul? viisirida, lause 
ning värss /14/ jne9 Samasusest eetikale t ummslik ste-
reotüüpsus esineb koigi keelte mitmesuguste üksuste nii väi-
j endus- kui sisuplaanil, väga sageli mõlemas korraga. Ш-da 
rohkem keeli s(mkr«et iii selt kasutatakse., seda napimad,, liht-
samd on nende väljendusvahendid ja teksrtid9 seda rangem on" 
struktureeritus ja seda ökonoomsemalt seda koike kasutatakse» 
Samal ajal m mitut keelt ühendavaid reegleid ©iiski küllalt 
palju, ja sellest tuleneva liiaeusega tagatakse teate püsi­
mist ja edasikandumist kontaktses kommunikatsioonis*, 

Tekst <m muusika suhtes primaame9 muusika ne-5* saadab 
teketi, baulik kujundab eelkõige teksti, kasutades väikeste 
variatsioonidega laulu jooksul korduvalt 1-2 vii sirida /14/• 

Folkloori sõltuvust konsituatsioonist kinnitab näiteks 
see, et tehnilises kommunikatsioonis voi sellele üleminekul 
sünkretismita ja sekundaarkeele pädevuseta tekkinud rahva-" 
või kunst regilaulud ei ole ehtsaga võrdsed, nagu "Kalevipoja-
gi5' puhul teame® Kirjandusteosed võtavad omakorda folklorieee-
rudes omake sterectüüpsuse, variantsuse jm, loomulikust 
kommunikat siooniet ja samasusest eetikast põhjustatud jooned 
/30581/, 

Peame siin oluliseks just folkloorile eriomast kollek­
tiivsust ja traditsioonilisust? nendega sekundaarsena ee osu­
tuva individuaalsuse ja improvisatsioonilisuse jätame, teadlik 
kult kõrvale. Parallelismi lingvistilisel analüüsimisel tu­
leb siis arvesse võtta järgmisi omavahel tihedasti seotud 
st iili st iimuleids 

1) värsiparallelismi puhul üldse: 
a) uurimisobjekt on sekundaarse, poeetilise keele struktuur 
~ kiit кед d| 
b) sekundaarkeel allub samasusest eetika nõud elle ? 
c) uurimisobjekt on hästi kohanenud loamulku kommunikatsioo-
ni tingimustega; 
d) sünkreetiliselt ja samades konsituatsiocnitingimustes rea-



liseerüb koos primaarse ja poeetilise keelega muusika; 
2) eesti regilaulu parallelismi puhul on olulised veel: 

a) primaarkeeleline materjal - eesti keel; 
b) regilaulude vanus ja pikaealisus, millega seostuvad kaks 
järgmist stiilis-tiimulit; 
c) regilaulude sekundaarkeel on fikseeritud väljakujunenuna, 
hilisel, taandarengule loogiliselt eelneval, ajaliselt sel­
lega kaasneval etapil; 
d) primaarkeeles on säilinud kihistusi mitmetest varasema­
test arenguetappidest, mille baasil parallelism välja kuju­
nes. (See võimaldab näiteks säilitada või vajadust mööda ka-
sutadaammu lühenenud sonu arhailisemal, enamasilbilisel ku­
jul.) . 

•4. Parallelismi tunnusjooned. 

Parallelism üldse kui lingvistiline да poeetiline 

struktuur. 

3. osas toime välja rea konsituatsioonitegureid,mille mõ­
ju tuleb arvestada parallelismi lingvistilisel analüüsimisel.. 

Parallelismi iseloomustame antud juhul eelkõige peamisest, 
primaar- ja sekundaarkeele suhte aspektist. 

Parallelism selle sopa laias mõttes on nähtus,mis ühen­
dab tekstis sarnaseid üksusi kas puhtlingvistiliselt või po­
eetiliselt. (Veel laiemalt üldistades võib parallelismis nä­
ha üsna universaalset ajaliste ja ruumiliste seoste kujunda­
mise viisi paljudes sekundaаrkeeItes.) Vähemalt kaks denota-
tiivse tähendusega üksust (s.t. üksused, millega tähistatava­
le psüühilisele kujundile vastavad reaalsuses mingid objek­
tid, nähtused, omuduseö jne.) seostatakse süntagmaatiliselt 
uueks, mahuhierarhias kõrgemaks üksuseks seeläbi, et nad on 
positsioonilt ekvivalentsed ja sisestruktuurilt isomorfsed. 
Järgnevalt vaatleme olulisi momente parallelismi ülesehitu­
ses /6524; 7; 8; 13; 17; 23:113; 26; 27; 29И2-15; 30;88/. 

1. Elemendid! 

a) 1. järku element - tekkiv ühend(näiteks parallelismi­
rühm) ; 

b) 2, järku elemendid - selleks ühendatavad üksused (näi­
teks paralleelvärsid); 

ü) 3. järku elemendid, milleks liigenduvad 2. järku ele­
mendid ja mille paradigmaatilisi ekvivalentsisuhteid kasuta­



takse isomorfismi kujundamiseks« 3® järku elemendid võivad; 
omavahel hierarhiaseostes olla® Valdavale osale ühe paral«= 
leelüksuse elementidest vastavad teises paralleelüksuses ek­
vivalentsed elemendide (Varsiparallelismis lauseliikmed^, lek«° 
seemide) Vähemalt mingi osa ekvivalentsi kandvaid elemente 
omab tähendust® Sellega erineb parallelism, kui ta seostub, 
kütkendiks, riimist, mille puhul on 3® järku üksused fonee® 
tilised® 
2© Seosed? 

a) 2® järku elementide vahel on positsiooniline ekv±va«= 
lents kas samas kõrgema tasandi üksuses (esinevad koose kõr­
vuti , nagu paralleelvärsid) voi eri üksustes (näiteks eri 
tekstiosade alguslaused) ja sisestruktuuri isomorfsus, küt~ 
kendi korral kaasnevad konnotatiivseosed? 

b) ühelaadsete J>. järku elementide vahel, mis kuuluvad 
eri 2» järku elementidessee Sellised on näiteks omavahel pa­
ralleelsed sõnad eri värssides® Nendevaheline ekvivalents on 
parallelismi põhiline seostamisvahend! 

c) erinevate 3® järku elementide vahel, mis kuuluvad sa=> 
masse 2S järku elementi (näiteks ühe värsi lauseliikmete va­
helised seosed)? 

d) 1e ja 2e järku elementide vahel (näiteks parallelismi-
rühma kui terviku suhe teda moodustavate paralleelvärssi-
dega)š 

e) 2e ja 3» järku elementide vahel (näiteks suhe värsi 
kui lauseterviku ja ta elementide vahel)j 

£) seostevahelised seosed (näiteks lauseliikmeliste seos» 
te vahel eri värssides), 
3® Seoste laad? 

a) süntagmaatilisel ühendamisel? lineaarne järgnevus voi 
struktuurne seos® Esimesel põhimõttel ühenduvad tavaliselt 
paralleelvärsid, teisel näiteks ühe värsi lauseliikmed või 
omavahel paralleelsed parallelismirühmad teksti eri osades? 

b) süntagmaatikas kajastuv ühendav (voi mitteühendav) 
paradigmaatiline ekvivalents (või mitteekvivalents)e Ekviva­
lentsus on kas loomulik (denotatiivsemantiline nagu paral-
leelsonade vahel voi foneetiline) voi positsiooniline (näi­
teks paralleelvärsside süntaktiliste struktuuride vahel)5 

c) pr ima аз?- või sekundaarkeelelinee Konnotatiivsuhete kae­
ral vähemalt 1® ja 2» järgus kujundab parallelism kütkendie 



4-e Seoste hulk. Koik eeltoodud seosed on parallelismis obli­
gatoorsed 9 kuid nende tihedused varieeruvad. 
5о Eri aspektide, elementide erikaal. Haiteks võib paralle­
lism erineda kordusest kas sellega, et ühes paralleelüksuses 
oa mõni aona rohkem kui teises, voi et üks on eitav ja teine 
jaatav, või tähendus© analoogia tõttu. 

Parallelism ühendab analoogilisi üksusi, mitte identseid 
nagu kordus® Siin analüüsitud üldstruktuuri aimab rakendada 
mitmesuguste elementide ja seost? puhul, mistõttu ka paralle­
lismi liike on palju ja mitmelaadseid. Nimetame neist tuntu­
maid. 

Sleaeatidest. eriti 2, järku elementidest lähtudes saab 
eris tada järgmisi liike e 

ie Mitmesuguste, semantiliselt terviklike tekstiosade se­
mantiliste struktuuride isomorfsus. Kaasneda võib ka posit­
siooniline isomorfism 3° järku elementide ja nende 20 järku 
üksuste siseste seoste ekvivalentsuse kaudu» Parallelistli-
kult saab üles ehitada ka puhtprimaarkeelelist teksti. Näi­
teks võib kirjeldada mitut objekti sama tunnustekompleksi 
põhjal. Dialoо кірагаіle 1 ismis püsib repliikides osa sisust, 
muutub näiteks kommunikatiivne funktsioon. ("Lähen ära." 
"ira?") Kompositsiooniline,, poeetiline parallelism ühendab 
eelkõige sekundaarkeele üksusi (motiive, kujundeid), nii et 
1e Ja 2® järgus kehtestavad konnotatiivsed analoogiaseosed® 
Ühe, näiteks loodusest .pärit nähtust tähistava üksuse sisu 
võidakse käsitada teise9, näiteks inimesega seotu mudelina» 
Seostest lähtudes on siin tegemist psühholoogilise paralle­
lismiga (vt. allpool). Nii on üles ehitatud järgnev regilau­

lutekst: 
(8) Enne lõpeb lepametsa, 

enne kaub kasemetsa, 
enne kaub kari külasta, 
veereb vesi allikasta, 
enne kui laulud minusta, 
sõnad sõgeda suusta, 
lood kui hullu uuretesta. (Ф 191 HJn) 

2. Tekstiosade, lausete grammatiliste struktuuride iso­
morfsus. Levinuim sellest on süntaktiline parallelism. "If 
two or more sentences have identical or very simllar sferuc-
ture,^thia cozmects the sentences, the connection being re-



inforced by lexical equivalenfces aad implicatioas of semaatic 
relationships" /17^715/e See võib olla siis lihtsalt primaasv 
koodiline üksuste ühendamise viis ilma oluliste konaotatsioo» 
aideta (näitekss Mari laks loeagule, Juri toole)9 Sekundäär-» 
sete ekvivalentside kaasnemisel tekib kütkead (Isa loodab ju*» 
maia, poeg raha peale)e 

Sonaparallelism ühendab eaamasti eelkõige semantili­
selt 9 aga ka morfoloogilise või fonoloogilise ehituse poo­
lest ekvivaleatseid soau. Eriaevalt eelmistest pole 2, järku 
elemeadid reegliaa terviklikud kommuaikatsiooaiüksusede Sona­
parallelism on sageli täheaduste konnotatiivse sünteesi vahen­
diks, kujundades sekundaarparadigma» Süntagmaatiliselt ühen­
dav positsiooniline ekvivalents on taas kas kõrvu paiknemine 
(isakene, taadikene? tare-fcareke) voi sama positsioon eri suu­
remates üksustes, näiteks paralleelwärssidese Sõnast väiksema» 
te üksuste vahel pole parallelismi, sest siit edasi ei oma 3, 
järku elemendid tähendust ®ga 2e järku elemendid denofcatiiv-
set tähendust. (Viimane asjaolu on eriti oluline konnotatiiv-
se tähenduste sünteesi jaoks.) 
Erijuhtudel seostab parallelism kütkendina sekundaarseid kon­
ventsionaalseid vormiüksusi; stroofe voi värsse» Sellega kaas­
neb nii- või teistsugune isomorfsus 2® järku elementide vahel, 
sageli ka grammatilist© struktuuride vahel. 

4„ Stroofiparallelism kujuneb stroofide vahel aende ele­
mentide eelkõige positsioonilise, seejuures ka semantilise ek­
vivalentsuse tõttu» Stroofiparallelismil põhineb Ae Perviku 
luuletuse "Murelik" kompositsiooni 

(9) Kas seal minu nime hüütakse 
kus kiile ja siugusid püütakse 

kas seal mind omaseks peetakse 
kuhu tuulelapsi siit veetakse 

kas seal mind kutsuda teatakse 
kus ubade idusid seatakse /APs 7/ 

5. Värsiparalleliam ühendab s'ekundaarkeele teksti n.-ö. 
lauseid. Kunstluules võib ta kujundada stroof©? 

(10) ohvriks lepituseks urianniks 
maksuks meeleheaks ja mängukanniks 

iga penning hingehädas toodud 
iga mündi sisse lootus loodud /APs 34/ 



Varsiparallelismi alla mõeldakse eelkõige vastavust värssi­
de süntaktilise9 semantilise, leksikaalse ehituse vahel; on 
võimalik ära kasutada paljusid keelekategooriaid, ka kon­
ventsionaalseid ekvivalentse ( niit® meetrum)* 2. järku ük«= 
sust© arvu ja mahu järgi saab eristada tervikvärsside, pool-» 
värsside, värsipaaride jm* parallelismis, 

Seostest lähtudes eralduvad kõigepealt primaarkeeleline 
ja sekundaаrkeeleline parallelism. Esimese ülesanne on puht-
kopulatiivne, ta lihtsalt ühendab teksti üksusi, tavaliselt 
konjunktiivselte Poeetilise keelekasutusega kaasneb semanti~ 
line, tihti ka kõlaline efekt. Parallelismi arvukate liikide 
eristamisel võib aluseks võtta a) semantilis-loogilised seo-
sed 2« voi 3. järku elementide vahel (disjunktsioon, kon­
junktsioon; sünonüümia9 analoogia, kontrast jne.) 5 b) mada«=, 
lamat järku elementide positsioonid kõrgemate sees, näiteks 
stroofi alguses või lõpus; c) nende struktuurse või positsi­
oonilise vastavuse laadis sarnasus (identsus, analoogia voi 
erinevus); d) lineaarse järjestuse sarnasuse või erinevuse 
(kiasm)| e) semantilise ja struktuurse identsuse suhte kuni 
ühelt poolt ainult semantiliste ekvivalentside kasutamiseni 
ja teiselt poolt referentsiaalse^ ja leksikaal-semantilise 
identsuse puudumiseni, üks levinud alaliik on kindlate tä«-
hendussuhetega psühholoogiline parallelism /8/, mis süntak­
tilise parallelismi vormis on tüüpiline vene rahvalaulule: 

(11) Іівеяи, цвели цветики да поблекли, 
любил„ любил мудрый друг да покинул. 

Eitavas parallelismis eitatakse modelleeriva semantilise 

üksuse identsust võrreldavaga, tuues sellega aga esile nen­
de sarnasuse: 

(12) "Ei õle mieste metsa suitäu 
ega naeste Narva suitsu, 
poiste Poolamua põleva® 
See one laisa laalu suitsu, 
vedeliku viere suitsu®" (T 315 Kod) 

Eitavat parallelismi vastandatakse ülejäänud, otsesele pa<= 
rallelismile. 

Kõige järjekindlamalt struktureeritud keelekasutusala 
on luule, ühtaegu võib esineda mitmesugust parallelismi, 
eriti kui see on kujunenud struktureerimise põhimõtteks na-

^ Samade objektide tähistamine# 



gu folkloorses luules„ Seda 11»-ö. läbivat parallelisai de­
monstreerib Яф Jakobson vene rahvalaulutekstide põhjal- /7/® 
Aktiviseeritud on koik keele tasandid. Paralleelsed võivad 
olla üksused alates värsipooltest kuni tekstiosadeni. Kuidas 
ja milliste 3® järgu elementide läbi parallelism teostub , 
võib olla teatud piirides valitav, erinevalt näiteks obliga­
toorselt foneetikale toetuvast riimist voi metafoori seman­
tilisest seostatusest» Parallelismiks kasutatakse fonoloogi­
list, morfoloogilist} positsioonilist, süntaktilist sarna­
sust jme, nendega võib kaasneda ka kõlaline sümmeetria (fo­
neetiline, meetriline, muusikaline)» Ühed võtted võivad olla 
strukturaalsed, teised okasionaalsed (vrdo näiteks süntakti­
list ja morfoloogilist ekvivalentsi eesti regilaulus) ja üld­
se on neil erinev tähtsus» Eesti regilauludest jääb mulje,et 
ka neid organiseerib läbiv parallelism, mis kombineerub tih­
ti puhta kordusega (näiteks korduslauludes)« 

Parallelism realiseerub mitmesuguste stiilivõtetena,nagu 
loetlemine, gradatsioon, jätkuvärsid, kiaam, kontrast, anti­
tees, (retoorilised) küsimused koos vastustega jne® Tema pea­
miseks vormiks on eesti regilaulu puhul ilmselt tähendusana­
loogiat fikseeriv süntaktiline värsiparallelism. Parallelism 
liku ühenduse piirid ei pruugi olla ranged, sest nii selle 
elemente kui seoseid võib tekst mitmeti sisaldadaKui sel­
les on näiteks järgmised üksused järgmiste tunnustega; X/s 
У, z/; Y/y, z/; Z/x, y, z,u/; U/y, u/5 Т/u/, oleks neid mõel­
dav ühendada järgmisteks 1 » järku üksusteks? /XX/, /XZ/S/Jü/. 
/YZ/} /YU/, /ZU/, /ZT/, /UT/? /ZUT/, topeltparallelisms//XY/ 
/ZU/'/ 5 //XY/ /ZUT// ,ja konkreetsete üksuste piiritlemine sol®» 
tub stiilis väljakujunenud kaanoneist® Tekstis 

(13) (1) Oleks mu heli ennitsesse, 
(2) kurku kulla mullutsesse -
(3) ära mina petaks pillihääle, 
(4) kandlikõmu kaotaks, 
(5) maha mataks sarvehääle. 
(6) isanda erelihääle. 
(7) piiskopi pillihääle. 
(8a) liii ole heli, (8b) ei helise, 
(9a) ei ole kurku, (9b) ei kõrise, 
(10) ei või petta pillihäälta, 
(11) maha matta sarvehäälta, 

/"—
s 

ГО
 

isanda erelihäälta» (T 205 KJn) 



seostuvad paralleelselt järgmised värsid jm. üksused* /1,2/9 

/3,4,5,6,7/, /3,^,5/, /6,7/, //8a, 8Ъ/ /9а, 9b//, //8a, 9 a/ 
/8Ь, 9 /, /10,11,12/, //1,2/ /8,9//, //3,4,5,6,7/ /10, 11, 
12//, //4,5,6/ /10,11,12//, /1.-..7,, 8...12/-.-

Ühelt poolt iseloomustab parallelismi kui stiilivõtet 
siis konvergents, ta tihendüb ja põimub tekstis mitmekord­
seks. Teiselt, poolt on talle omane ka irradiatsioon, Mitte-
paralleelsed üksused saavad paralleelsetest tausfcaj paraL— 
leelsete ja mitteparalleelsete üksuste vaheldumine loob rüt­
mi nagu parallelism isegi; ka mitteparalleelsetel üksustel 

, leidub mingeid vastavusi teistega. Parallelismil põhinevas 
luuletuses lülitub iga sõna ja värss "into the tenacious ar-
ray of cohesive grammatical forms and semantic values" /7s 
429/* 

Niisiis seostub parallelismis vähemalt.kaks denotatiivse 
tähendusega üksust uueks, mahuhierarhias kõrgemaks üksuseks 
seeläbij et nad on positsiooniliselt ekvivalentsed ja sise­
struktuurilt isomorfsedo Parallelism võib olla ka primaarkee­
le line võte la\isete vme seostamiseks, sageli aga kujunevad 
ühendatavate üksuste vahel konnotatiivseosed ja moodus­
tub katkende Parallelism võib avalduda väga mitmel kujul0 

Ühendada võib sõnu, lauseid, tekstiosi; stroofe, värsse jne® 
Isomorfism nende vahel võib realiseeruda mitmesuguste keele-
vahenditega. Seejuures kujunevad üksuste vahel seosed, nagu 
üht või teist laadi sünonüümia, analoogia, kontrast;konjtmkt«-
sioon , disjunktsioon jne. Eesti regilaulu vars ipa ralleli sm 
on 1) üks paljudest üldse võimalikest parallelismidest; 2) 
üks ja ilmselt olulisim lüli eesti regilaulu ülesehitust ise­
loomustavas läbivas parallelismis. 
4.2.Eesti regilaulu värsiparallelism ekvivalentsussuhetee süs­
teemina. 

Värsiparallelism ühendab järjestikused värsid paralle-
lismirühmaks. 2. järku üksuste positsiooniline ekvivalents 
avaldub siis sama positsiooni täitmisena samas tekstiosas, 
mitte aga eri tekstiosades. Isomorfismisuhetest on põhiline 
värssidevaheline semantiline vastavus, mida tunneme mõtte 
kordamise või varieerimise nime all. Parallelismi sisu ongi 
selle konno t e.erunud vastavuse kehtestamises .Farsside kui ter­
vikute semantilist ekvivalentsi vahendab nende sisestruktuu-

. ri isomorfsus. Paralleelvärsid on nii pind- kui süvastruktuu-



Ei poolest ekvivalentsed, seetõttu on paralleelvärssides po­
sitsiooniliselt ekvivalentseid sõnu (resj»a nende süvavastei^ 
mis on ühtaegu ka semantiliselt ekvivalentsed ja kujundavad^ 
selmadaarparadigma0Nende ekvivalentside baasil määrab ka pa-
rallelismirühm kompleksse varsside-sekuadaarparadigma® Sama 
analüüsiga võib minna veelgi süvitsi, analüüsida positsioo­
niliselt ekvivalentsete paralleelsõnade sisestruktuuris keh­
tivaid ekvivalentse. Viimased siiski ainult kaasnevad teiste-

' ga. 
Regilaulukeele kirjeldus peaks parallelismi jaoks andma 

kõigi nend© ekvivalentside kehtestamise reeglids mis üksuste 
ja elementide vahel, mis on konstant®®, mis muutub, mis eli­
mineeri takse kui ebaoluline, kuidas kombineeritakse ekviva­
lentseid üksusi9 kuidas kujunevad konnotatiivsed paradigmad s 

millised on hierarhiasuhted süsteemis ja tekstis® Kõigepealt 
peab olema aga selgem üldülevaade parallelismist kui ekvi­
valentside süsteemiste Seda üritame järgnevalt anda. 

Ekvivalentsiprintsiibil põhinev tekst kujuneb mingite me-
talingvistiliste kategooriate raames. Vaatleme, kuidas modi-
fitseeruvad parallelismi sekundaarkeeles primaarkeele kategoo­
riad, millele toetub teksti arendamine. 

Paralleelvärsside vahel kehtivad järgmised ekvivalentsi-
suhted® 

Situatsiooniekvivalents.Regilaulus üldse ja parallelismis 
eriti kehtib juba mainitud mahuline vastavus primaarkeele lau­
se, värsi ja muusikalise lause vahel, mida on tinginud loomu­
lik kommunikatsioon ja sünkretism selle raamides. Sedag et 
värss on enamasti sisuliselt lause tervik, harva mõni konstrukt­
sioon, soodustavad lause mõned erijooned. Lause on standardne 
ja ühtaegu elementaarseim kommunikatsiooniüksus, üksus teks­
tis 5 mis on ette nähtud teatamiseks, informatsiooni edastami­
seks. Ta on kompaktne ja lühike, kõneleja kavandab ja kuulaja 
võtab ta vastu ühekorraga, tervikuna, mida eriti hästi võimal­
dab 8 silbi ümber kõikuv normaalpikkus /2:274; 12s67-69/.(Suu­
remate üksuste korral hakkab töötlemise järjestus ikka anam 
sõitma üksuse osade lineaarsest järjestusest.) Lause säilib 
kuulaja mälus vähemalt järgmise lause jooksul /2г265/,mistõt­
tu on selget ja ranget poeetilist teksti luues õige otstarbe­
kas vote järjestada sarnaseid4 lauseid, kasutada järgnevas lau­
ses küllalt tihedasti eelnenuga ekvivalentseid jooni® Vasta-» 
vait teadvuses säilimise monesekundilisele kestusel© on köi« 



gis keeltes rütmilise rea pikkus 8-10 silpi, samasuguseid 
rütmi- ja riimiinfcerval 1 kasutab ka kirjandus- (resg_e luu­
lekeel, toetudes taas sellelesamale meelespidamisele /28: 
291/. Ilmselt samad asjaolud on tinginud ka regivärsi ka-
heksasilbilisusfee 

Lause ülesanne ja olemus nominatiivses plaanis seisneb 
mingi keelevälise situatsiooni tähistamises. Kui elementaar­
seks ja põhiliseks nominatiivseks keeleüksuseks, mis tähis­
tab objekte® omadusi, nähtusi, protsesse jne„, on sõna,siis 
lause on juba kompleksne ja tähistab objektide, nähtuste jm. 
seostatust tegevuse (seisundi, protsessi) läbi„ Selleks va­
jab lause verbi, mis märgib tegevust vms«Verb väljendab eel­
kõige objektide jm» seostGjaise viisi, sidudes endaga mitme­
sugusel viisil (näiteks alusena, sihitisena, öeldistäitena) 
vastavaid lekseeme« Lauses väljendub niisiis kompleksse se­
mantilise "üksuse, situatsiooni struktuure Tegelikkust peegel­
dades kategoriseerib keel seal esinevad suhted situatsiooni-
rollide alla, mida võib tähistada nimetustega agent, objekt, 
retsipient, aeg, koht, vahend jne»^ Sõltuvalt oma tähendu­
sest haagib, keelelise situatsiooni struktuuris keskne kompo® 
nent tegevus (resg® protsess, seisund)enda külge teisi, mi­
da mitmesugustel leksikaalsemantilistel üksustel situatsioo-
nis täita tuleb. Tegelikkuses tunnetatavate seoste laad nõu­
ab tähistamiseks vastava semantilise valentsiga tegevust.Te­
gevus organiseerib situatsiooni struktuuri. Näiteks verbide 
andma ja saama tähendus nõuab agenti ja retsipient! ja mõle­
mad sobivad sama keelevälise situatsiooni tähistamisekss Ju-
han (agent) andis (tegevus) Jaagule (retsipient) apelsini_ 
(objekt); Jaak (retsipient) sai (tegevus) Juhmilt (agent) 
apelsini (objekt). Situatsioon on siis selline mall, mille 
abil saab pidevast maailmast eraldada ja keeleliselt tähis­
tada diskreetseid, seesmiselt seostatud,struktuurseid loike, 

Lause tähendab esiteks keelevälist, teiseks keelelist 
situatsioonie Keeleväline on kõigepealt referentsituatsioon 
«•tähistatavad tegelikkuse objektid oma füüsilises reaal­
suses ja seostes, millest kõneleja teadvus vajalikud komp­
leksid välja eraldab. Referentsituatsiooni psüühiline, mõt­
teline peegeldus, millel lause põhineb8 on denotaatsituatsi— 
oone Referentsituatsioon on siis aluseks denotaatsitüatsi*» 

^JtJeidjan* semantilisi aktante nimetatakse eri käsitlustes 
süvakäändeiks, nagu agentiiv, objektiiv,daativ, faktitiiv , 
lokatiiv, instrumentaal /4/; osalisteks, nagu subjekt, ob­
jekt, adressaat, instrument /33*6-7/; situatsioonikomponen-
tideks nagu näiteks verba dieendi korral kõneleja- kuulaja, 
tekst, konealis /19Л ^ 



oonile, see aga juba keelelisele, signifikaatsituatioonile^ 
Signifika^tsituatsioon, (mida edaspidi lihtsalt situatsioon 
•niігя nimetame) 9  oa keelekategooriatesse üldistatud peegel^ 
dus keelevälisest situatsioonist® 

Sisult lähedased tegevused võivad ühesuguse semantilise 
valentsi abil kujundada ühesuguseid situatsioone (millele 
võivad siis ka vastata ühesuguse süntaktilise valentsiga ver­
bid ja ühesuguse ehitusega laused ̂ mispuhul võib raakida vase 
feavate lausete ühisest üldsituatsioonist (mida pindstruk­
tuuris märgib süntaktiline struktuur) õa erinevatest ind iv i-* 
duaalaituatsioonideat (pindstruktuuri® vaetavad.neile sün­
taktilised struktuurid koos konkreetsete lekseemidega). Nii 
vastajad kahele järgneval© pa^alleelväBSil© kate individu-
aalsitmatsiooaii 

(14) Smbli ma 3aobekü.barfea9 

piluti иа peiusaiiki® (T 89 Hls) $ 

üldsituatsioon on aga ühine, seda võib kujutada näiteks nii: 
^ tegevus^ 

agent objekt 
Mitfeeparalleelsetel värssidel ei tarvita® kä üldsituatsioo-
nid sarnaneda? 

(15) Lähme suurele mäele, 
valistaiae valjaeida. (® 88 Poi) 

üldsituatsioon kummalgi juhul oleks järgsines 
tegevus ia tegevus^ 

agent ^ koht ° agent "^objekt 
Paralle©Ivareid tähistavadki üldjuhul igaüks üht iadividuaaij 
situatsiooni, kusjuures üldsituatsioon ш kogu parallelismi* 

röMa jooksul üks ja saaa« Peavärsiga aatud situatsiooni-
struktuur kehtib kogu rühmas* Seda võimaldab tegevuse lek­
sikaalse tähenduse ekvivalentsi© parallee1värssides: see on 
©a?i värssides kas analoogiline (14e näide) vöi koguni ident» 
n® (13, näide, 1. ja 2. värss). Viimasel juhul on järelvär­
sid sageli elliptilised, tegevust seal enam ei mainita. See 
teeb pindstruktuuris ruumi (meenutame, et sünkretism nõuab 
värsimõõdu ja -mahu püsivust) mitmesugustele laienditele„või­
maldades värssi sisukamaks ja kujundlikumaks muuta • а-ітчщ 

võimalik erinevus paralleelvärsside üldsituatsioonide -vahel 

I0 



ongi see, et järelvärssides täiendavad komponente sageli at­
ribuudid (2« näide): 

(2) siäd minä siidije siuksin, 
karja kataks kangastejäs /—/ 
laabad laiuja linuja. (T 177 Joh) 

Süntaktilise pindstruktuuri ekvivalents. Seda soodustab 
taas loomulikust kommunikatsioonist -ja sünkretismist tulenev 
tendents markeerimata vastavusele. Üldsituatsioon!samasus да 

verbi leksikaalse tähenduse ekvivalentsus paralleelvärsside®. 
võimaldab reeglina säilitada sama lauseehitust, ainult sõ­
najärg võib varieeruda. Näites (14) koosnevad mõlemad värsid 
öeldisest, alusest ja sihitisest» Seda püsivat struktuuri 

võib ka muudeski terminites kirjeldada. Võib minna küllaltki 
detailseks ja kirjeldada verbi rektsioonist sõltuvat ja koos 
sellega säilivat laus emal li vormiklasside abil (vt® /19/).-
N+nom V N+part., näite (16) puhul N+nom. 7 N+part. Di. 

(16) Sinne'p ma sineta külvan, 
sinne'p ma punada põimin, 
sinne'p heidan hernesida, 
sinne'p katkun kaerasida, 
sinne'p nikistan nisuda. (T 111 Kuu) 

Et nii süva- kui pindstruktuur paralleelvarssides kordub, 
võib öeldis® voi ka mõne muu lauseelemendi mõnes värsis ni­
metamata jätta. Sisuliselt ' ei jaa tema asemele tühi koht, 
vaid eelnenud värsi vastav lauseliige, ning värsi tähendus­
likkus ja terviklikkus ei kaos 

(1?) Luod aa võtsin lutsu suust?a, 
sõnad kiisa keele pealta, 
laulud latika ninasta. (T 152 Vai) 

Paralleelsed värsielemendid on siis üldiselt identsed ka 
sõnaliigilt ja morfoloogiliselt muutevormilt või substitut-
siooniklassilt (vt» /19s41 -52/; näiteks arule - kesale - le­
hikusse) . Analoogia kujul esineb ekvivalents siin peamiselt 
laiendite lisamise korral (2. näites laiuja - vaga, 13® näi­
tes 6» ja 7« värsss isanda - piiskopi.): "Sehr beliebt ist 
die parallele Gegenüberstellung eines einfachen Wortes mit 
einem Koapositum oder einer attributiven Verbindung /.../Dез> 

artige Parallelwortpaare treten vor allem bei den Homina .auf 

/.../" /20?218/. W e  Steinitz märgib veel, et peavärsi elemen 
tidel pole sageli teiste värsside pindstruktuuris parallee­



le on ka täiesti sama koostisega paralleelvärsse,harva aga 
sisaldab järelvärss mitteparalleelseid elemente® Soaa paral-
ielismilembesus sõltub suuresti ta liigilisest kuuluvusestspa­
ralleelsed on eriti nimi- 3a arvsõnad, harvem tegu- ja määr­
sõnad , valdavalt mittepäralleelsed on ase-, side-, hüüdsõnad, 
abftrerbid /20:193, 217/. Paralleelsõnade ridu moodustavad 
siis eelkõige mahukamatesse sõnaliikidesse kuuluvad täistähen­
duslikud sõnad, mis tähistavad situatsioonikomponente, samuti 
nende atribuute» Nende leksikaalsete tähendusse ekvivalentsi9 

mis реаЪ parallelismis reeglina kehtima, toetab põhjalik po-
sitsic oniline ekvivalentsus nii pind- kui süvastruktuuri suh­
tes® Referentsiaalselt tähistavad paralleelsõnad res^» sõna­
ühendid üht referenti (sünonüümia) või referentide klassi {ana­
loogia) . Denotatiivselt on need klassiloendid elementidest, 
millel laulik (kollektiiv) näeb mingit tähenduslikku ühisosa 
(arhiseemi). Nende olemus on üldistamises, samas aga ka iga 
üksikelemendi erijoonte nägemises, kokkukuuluvuste otsimises 
erilisuse taustal» Klassifitseerimise laadi piiravad samasus-» 
esteetika, loomuliku kommunikatsiooni ja sageli ka teiste se-
kundaarkee1te nõudeds rahva maailmavaade, mütoloogia (näiteks 
Kalevipoeg - Sulevi2oeg_, Mana - Toonela - haud), uskumused 
(Kuu - päev - püharisj - Maarga-emg. - pilyekeaed - taevaisa 
- tähekesed, sugi - pisuhänd - laikäpp), poeetiline maailma­
nägemine (kukkuma - helkima - kaagutama - laulma), tihti ak­
tiviseeritakse primaarkeele seoseid,millega uks üldisem tähen­
dus võib konkretiseeruda (söök - jook, madal - kitsas - lühi­
ke, laod - gink). Klassiloend kas käsitab mitut moodi üht re­
ferenti või konkretiseerib mitmel kujul üht üldmõistet; see 
loend koosneb elementidest, mis pole seotud konjunktiivselt 
(Ja-seosega), vaid üldjuhul disjunktiivselt (voi—seosega).Mil­
list neist elementidest tegelikult.tähistatakse, pole oluli­
ne , jääb määramata, nagu nägime 5»-näite puhul® Nende mõtte-
seosüe tähistamisega on siis, kujundatud sekundaarkeele konno-
tatiivsed paradigmad. Lihtsaimal juhul võib arhiseemiks olla 
primaarkeelega antud ühine tähendusjoon, nagu ühesuguse (maks­
ta - tasuda, neiu - kabu - piiga) voi sama liiki referentsi 
võimalus (õlu - viin, kündma - külvama). Samale referendile 
voi referentide klassile võib viidata ka mõni kõrvaline 
-tunnusjoone Sellised seosed on peamiselt sekundaarkeelelisedL, 



konnotatiivsed mis suhestavad referendiga mitmesuguseid tähen­
dus jooni, võrdlevad teda teiste referentidega, loovad meto-
nüümseid seoseid jne# Osa selliseid sekundaarkeele suhteid 
on antud folkloori voi regilaulu sekundaarkeelega (ema - kand­
ja,,. laulma - laslgaa), osa võib kujuneda kontekstis ( kotitäis 
~ matitäi^ ~ kirstutäia - vajLbatäis - palakatäia - karbitäis 
- karbik^anetäis). Sünonüümia on tavaliselt metafoorne,ka me-
tonüüsne, referendile viitav lekseem paradigmas kuulub folk­
loorsele kirjeldustasandile, tema paralleellekseem võrdlusta­
sandile,: mõis - kullipesa, tütar - siidipõll - kaalipõll - um-
misking. Analoogia avaldub varieerimisena (odrad - kaerad - li­
nad), metonüümiana (sõda - Rootsi koer)9 kontrastina (kodona 
- elotuassa - Hjmalla - Tuonella - hauiassa), gradatsioonina 
(jSžiš vastu - meie meesse vastu - Hiiumaa isanda vasta - Kuu-
ramua kuninga vasta) jne. (Sekundaarparadigmaatilistest tähen­

dus suhetest paralleelsonade puhul vt. /1; 8; 15; 16s202| 20 s 
2165 22s137-1415 24; 25s114-116/$ olen järginud ka Н»Rajandi 

mõtteavaldusi ; troopide puhul, troobi ja grammatilise figuur^ 
nagu pasallelismi9 piiri suhtelisusest vto /6г25; 3^1 85 25/)о 

Paralleelvärsside verbide semantilise ekvivalentsi baasil 
kujuneb identseks jääv üldsituatsioon. Eri värssidele vasta­
vate individuaalsituatsioonide samade komponentide leksikaal® 
sed tähendused on omavahel ekvivalentsed. Nii kujuneb tihe 
semantiline ekvivalents ka individuaalsituatsioonide vahele 
(Milliseid kvalitatiivseid iseärasusi võib leida üleminekul 
sekundaarsest paradigaaatikast süntagmaatikasse s nagu elemen­
tidelt situatsioonile: paled laineta lasevad,me siin ei vaat­
le .) Positsiooniliselt ja semantiliselt ekvivalentsetest pa-
ralleelvärssidest moodustub kõrgema tasandi sekundaarparadig-
ma - individuaalsituatsiooniparadigma. See on siis taas vari­
antidest koosnev klass. Koigi paralleelvärsside individuaal-
situatsioonides on püsiv, invariantne üldsituatsioon koos 
selle komponentide leksikaaltähendus te invariantsete osadega 
(arhiaeemidega). Individuaalsituatsioonid on seotud disjunk­
tiivselt. Euaimus, kas tähistatakse ühte, teist voi mitut 
referentsituateiooni, on parallelismi põhiolemuse seisukohalt 
mõttetu. Maailm, mida regilauludes tähistatakse, on küll re­
aalsega paljuski ekvivalentne, kuid mitte identne^ ja selles 
irreaalses maailmas ei tarvitse kehtida (siin kujundlikkus© 
jaoks ebaoluline) välistatud kolmanda seadus. Muidugi võivad 
värsid tähistada identseid referente, nagu näites (1) süno-
nüümiaparallelismi kohtas 



(1) paha on maksada Manalla8 

kuri on kosta TuonelassaB 

hale on hauassa tasuda(T 113 Lug) 
Samuti võib ka koigi värsside sisu korraga kehtima© tunduda 
kahtlane, nagu näites (5)s 

(5) Фа läks murreldes Mõhuse8 

koverite läks Koinaste, 
rudjus Ruimtmaa viluse0 (T5284 Poi) 

(Disjunktiivsest parallelismist vt® /8/)© 
Parallelismi kujundavad niisiis järgmised põhilised pri» 

maarkeelelised ekvivalentsisuhted? 1) signifikatiivse situ» 
atsiooni9 2) süntaktilise struktuuri0 3) ekvivalentsetes po­
sitsioonides olevate sõnade (sõnaühendite) a) leksikaaltaheap= 
duste, b) sonaliigilise kuuluvuse3 c) muutevormide ekviva — 
lentse Süntaktiline seos värsside vahel on seejuures tavali­
selt rinnastav, nii et rühm tervikuna moodustab prototseugma 
Peale eelnenu seob värsse üldse ka meetriline ekvivalents® 

5® Kokkuvõttekse 
Regilaulu värsiparallelismi lingvistiline uurimine eel-

dab keeleliste erijoonte (vaadeldava stiili tähiste) seosta­
mist neid tinginud konsituatsiooniteguritega (stiilistiimu?-
litega), nagu: 

1) keelekasutuse poeetilisus» Parallelism on kütkend =«• 
tavalise, primaarse keele suhtes sekundaarse9 poeetilise ke&-
le struktuuri 

2) folkloorsed sekundaarkeeled alluvad samasusesteetika 
nõudeile; 

3) folkloor on kohanenud loomuliku kommunikatsiooni tin­
gimustega ; 

4) sunkreetiliselt ja samades konsituatsioonitingimustes 
kaasneb primaarse ja poeetilise keele tekstiga muusikatekst5 

5) primaarkeelelise materjali, eesti keele iseärasused3 

Värsiparallelismi keelestiil on koigi nendega kohanenud^ 
ülesehituse määrab aga esimesena nimetatud tegur® Seetõttu 
tuleb lingvistilisel analüüsil eelkõige arvestada poeetilise 
sekundaarkeele kokkupuutepunkte primaarkeelega* 

Igasugune parallelism kujundab tekstis tihedate ekviva®» 
lentsiseostega osa® Vähemalt kaks denotatiivse tähendusega 
üksust seostatakse süntagmaatiliselt uueksa mahuhierarhiaa 
kõrgemaks üksuseks seeläbi, et nad on positsioonilt ekviva»® 
lentsed ja sisestruktuurilt isomorfsede Keel oma üksuste9 



kategooriate, seoste mitmekesisuses pakub selleks arvukalt 
võimalusi» Ж ende baasil saab omakorda kujundada ka sektra-
daarkeelelise vormi ja sisu poolest mitmelaadseid poeetili­
si struktuure® Eesti regilaulu värsiüarallelism on 1) uks 
võimalikest parallelismidest? 2) konstitutiivse stiilivõtte­
na olulisim lüli eesti regilaulule omases nn. läbivas pa­
rallelismis® Oma põhilisel kujul ühendab ta lihtlausekuju­
lised värsid rinnastava seosega liitlauseks prototseugnak®. 
Värsside vahel kehtivad järgmised primaarkeelelised ekvi­
valentsi suhted г 1) sigaifikatiivsituat sioonij, 2) süntakti­
lise struktuuri, 3) positsiooniliselt ekvivalentsete lau­
seelementide a) leksikaaltähendust e, b) sonaliigilise kuulu­
vuse, с) muutevormide ekvivalents» Жende abil kujunevad se­
kundaarsed konnotatiivsed sona- ja varsiparadignad. Sekun-
daarparadigmade elementide vahel kehtestuvad disjunktiivse 
analoogia suhted, mille sisu ja laadi määrab samasusestee­
tikas kollektiivi ja lauliku maailmanägemine jm®Parallelis­
mi peamist ülesannet näeme sekundaarse individuaalsituat si-
ooniparadigma kujundamises, milles seisnebki parallelismile 
tumraslik nn» mõtte kordamine voi varieerimine.. 
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О ПРЕДПОСЫЛКАХ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ стихового 
ПАРАЛЛЕЛИЗМА В ЭСТОНСКОЙ РУНИЧЕСКОЙ ПЕСНЕ 

X. Метсланг 
резме 

Стиховой параллелизм является конститутивным стилевым при­
емом в эстонской рунической песне. Для его лингвистического 
анализа недостаточно установления только языковых особенностей 
/стилевых маркеров/, необходимо учитывать еще их зависимость от 
конситуационных факторов / стилевых стимулов/» В статье прини­
маются во внимание и анализируются следующие стилевые стимулы, 
обуславливающие языковую форму параллелизма: 

I/ параллелизм является не только структурой обыкновенного 
первичного языка; цель его применения - получить сцепление„ 
структуру вторичного, поэтического языка; 

2/ фольклорные вторичные языки подчиняются требованиям эс­
тетики тождества, а также 

3/ требованиям эстетической коммуникации; 
4/ тексты первичного и поэтического языка сопровождают­

ся синкретически музыкальным ТЕКСТОМ; 
5/ форма параллелизма зависит и от особенностей первичного 

/т.е. в данном случае эстонского/ языка. 
Исходя из закономерностей поэтического употребления языка 

- из принципа эквивалентности и коннотации, автор в статье по­
дробнее останавливается на общих принципах языкового построе­
ния параллелизма. Учитывается и влияние других стилевых сти­
мулов, ,из-за которых в параллелизме объединяются простые' • по 
строению элементарные единицы коммуникации - предложения 
строго определенными и тесными связями эквивалентностие 

Автор считает стиховой параллелизм I/ одним из многих воз­
можных параллелизмов й 2/ важнейшим компонентом в многообраз­
ном параллелизме эстонской рунической песни. 


